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KES ME OLEME? 

Saksa Akadeemiline Vahetusteenistus (DAAD) on Saksamaa ülikooli-
de ja üliõpilaskondade ühisorganisatsioon. Meie ülesanne on eden-
dada akadeemilist koostööd kogu maailmas, eelkõige üliõpilaste ja 
teadlaste vahetuse kaudu.

Meie brošüüridest, veebilehelt www.daad.de ning DAADi filiaalide, 
teabekeskuste ja teabepunktide veebilehtedelt üle 60 riigis leiate tea-
vet Saksamaal õppimise ja elamise kohta.
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Kallid emad ja isad!

Lapsevanematena soovime loomulikult oma lapsele ainult parimat: 
turvalisust, häid võimalusi isiklikuks ja tööalaseks arenguks, posi-
tiivseid kogemusi ja elamusi, vastastikku väärtustavat suhtlust teiste 
inimestega ja elukestvaid sõprussuhteid. Kõike seda võib teie lapse 
jaoks tähendada õppimine Saksamaal.

Tore, et mõtlete koos oma lapsega selle paljutõotava võimaluse pea-
le. Minu lapsed on veel üsna väikesed, aga oskan hästi ette kujutada, 
et sellised plaanid ei ole seotud mitte ainult rõõmsa ootusega, vaid 
ka ebakindluse, kahtluste ja võib-olla ka murega. See brošüür annab 
esimesed vastused küsimustele, mida lapsevanemad kogu maailmas 
endalt sageli küsivad.

Saksamaal on teie lapsele õppimiskohana palju pakkuda. Meie 
ülikoolidel on suurepärane maine kogu maailmas ja nad pakuvad 
rahvusvaheliselt tunnustatud diplomeid. Ka see on põhjus, miks 
Saksamaa on rahvusvaheliste üliõpilaste jaoks üks populaarsemaid 
sihtkohti. Praegu õpib ja teeb teadustööd siin üle 411 000 noore üle 
kogu maailma. Meil on hea meel näha, et meie ülikoolid muutuvad 
üha rahvusvahelisemaks ja mitmekesisemaks.

Oleme rõõmsad, kui teie laps tuleb Saksamaale õppima. Saan teile 
kinnitada, et see on hea valik!

Dr. Kai Sicks 
Peasekretär, Saksa Akadeemiline Vahetusteenistus
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Teises riigis elamine avab uusi vaatenurki. Suhtlus teiste inimeste-
ga, kellel on erinev taust, väärtused ja ideed, ergutab mõtlema.

KOGEMUSED VÄLISMAAL RIKASTAVAD ISIKSUST ELUKS AJAKS.

Teise riigi põhjalik tundmaõppimine avardab silmaringi, olenema-
ta sellest, kas sihtriik asub vahetus naabruses või mõnel kaugemal 
mandril.

Õppimine välismaal arendab teie lapse iseseisvust ja enesekind-
lust. Ka võõrkeeleoskus paraneb võõrkeelses keskkonnas elamise 
ajal üldiselt väga kiiresti. Ja viimaks, kuid mitte vähem tähtsana  
arenevad välja sõprussuhted, mis ühendavad inimesi üle kogu  
maailma.

RAHVUSVAHELISED KOGEMUSED PARANDAVAD TÖÖVÕIMALUSI. 

Välismaal viibimised on olulised plusspunktid CV-s – tööotsingute ja 
tööelu jaoks globaliseerunud maailmas. Samuti pakuvad nad häid 
võimalusi akadeemiliste ja töökontaktide loomiseks.

Välismaal õppimine ei tähenda tingimata, et teie lapse õppeaeg kok-
kuvõttes pikeneb. Enamasti tunnustatakse õpitulemusi Saksamaa 
ülikoolides rahvusvaheliselt. 

Lühidalt: välismaal viibimine on väärtuslik investeering teie lapse 
tulevikku.

Miks õppida  
välismaal?
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Laine Paidere 
õppis Riia Tehnikaülikoolis ning omandas Magistrikraadi 

Erlangen-Nürnbergi ülikoolis. Hetkel töötab ta  
Riias tehnosiirde projektijuhina. 

Minu õpinguid Erlangen-Nürnbergi ülikoolis  
kirjeldavad kõige olulisemate märksõnadena  
lõputud võimalused ja oma tegelike võimete  

potentsiaali avastamine.

Loomulikult oli teise riiki õppima asumine keeruline, kuid seal veede-
tud aeg võimaldas mul laiendada oma teadmisi keemia ja materja-
liteaduse vallas ning aitas parandada ka võõrkeeleoskust, kohtuda 

inimestega maailma eri paigust, teha koostööd oma valdkonnas 
väga tunnustatud professoriga ning areneda isiksusena pea igas elu-

valdkonnas. Saksamaal saab õppida oma ala tõeliste asjatundjate 
käe all, kelle loengud pakatavad tõelisest kirest. Samuti avaneb või-
malus kasutada ülikooli pakutavaid keelekursuseid ja sportimisvõi-
malusi ning võtta osa rahvusvahelistest üritustest jne. Igav ei hakka 

kohe kindlasti.

Hiljutises vestluses ühe endise stipendiaadiga jõudsime mõlemad jä-
reldusele, et see kogemus muudab inimese paremaks. Julgustan kõiki 

end proovile panema, kandideerides DAADi stipendiumile, et saada 
osa seiklusest, mida nimetatakse õpinguteks välismaal.



8



9

Saksa ülikoolidel on kogu maailmas suurepärane maine. Neist  
lähtuvad tähtsad ja rahvusvaheliselt olulised impulsid uuendusteks 
ja edusammudeks.

TEADUS JA TEADUSUURINGUD ON KÕRGELT HINNATUD JA  
SAJANDITEPIKKUSE TRADITSIOONIGA.

Esimene ülikool Saksamaal asutati 1386. aastal Heidelbergis.  
Saksamaa kõrgharidus on äärmiselt mitmekesine. Eri tüüpi ning 
erineva spetsialiseerumise ja suunitlusega ülikoolid pakuvad  
arvukaid võimalusi õppimiseks ja teadustööks. Siit leiate sobivad 
õppeprogrammid kõikidele huvidele ja vajadustele. 

TEIE LAPS LEIAB SIIN VÄGA HEAD TINGIMUSED EDUKAKS  
ÕPPIMISEKS.

Ülikoolid ja uurimisinstituudid on moodsad ja hästi varustatud. 
Nad peavad väga tähtsaks rahvusvahelistumist. Ülemaailmse  
teabevahetuse eesmärgil teevad nad koostööd üle 5400 partnerasu-
tusega enam kui 150 riigis üle maailma.

Üliõpilasi juhendatakse siin intensiivselt ja samal ajal võetakse 
neid kui tulevasi teadlasi. See on veel üks põhjus, miks Saksamaa on 
inglise keelt mitterääkivate sihtriikide rahvusvaheliste üliõpilaste 
seas esikohal.

JA VIIMAKS, KUID MITTE VÄHEM TÄHTSANA: SAKSA KEELE  
ÕPPIMINE TASUB ÄRA. 

Saksa keel on oluline teadus- ja maailmakeel. Kuigi inglise keele 
oskust peetakse tänapäeval sageli iseenesestmõistetavaks,  
parandab korralik teise võõrkeele oskus karjäärivõimalusi.

Mis räägib Saksamaal  
õppimise kasuks? 
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See kehtib igas riigis: hea keeleoskusega inimesed tunnevad end  
kiiremini koduselt. Seetõttu on muidugi ideaalne, kui teie laps on 
juba enne Saksamaale saabumist veidi saksa keelt õppinud.  
Selleks on palju võimalusi: kontaktõppe vormis keelekursused,  
näiteks Goethe Instituudis või koduülikoolis, või veebipõhised,  
näiteks Deutsche Welle või Deutsch-Uni Online’i kursused.

SAKSA KEELE ÕPPIMISEKS ON KOHAPEAL PALJU VÕIMALUSI.

Saksa ülikoolid pakuvad (õpingute ajal) saksa keele õppimiseks 
keelekursusi. Väljaspool ülikoole on samuti lai valik Goethe Insti-
tuutide, rahvaülikoolide ja erakeelekoolide õppeprogramme.

SAKSA ÜLIKOOLIDES EI OOTA KEEGI, ET RAHVUSVAHELISED 
ÜLIÕPILASED RÄÄGIKSID PERFEKTSELT SAKSA KEELT.

Konkreetne keeleoskus, mida teie laps õpinguteks vajab, oleneb 
valitud õppekavast.

•	 Rahvusvaheliste õppekavade puhul on vaja eelkõige head 
inglise keele oskust, sest õppekeel on tavaliselt inglise keel. 
Saksamaa ülikoolid pakuvad praegu umbes 1700 ingliskeelset 
õppekava.

•	 Saksakeelse õppekava puhul peate tõendama kindlal tasemel 
saksa keele oskust. Selleks on olemas standardiseeritud testid, 
näiteks saksa keele kui võõrkeele test (lühidalt TestDaF).

Kui palju peab minu  
laps saksa keelt   

oskama?  
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Dr. Manuela Sato-Prinz  
töötab DAADi lektorina Keiō Ülikoolis ja DAADi filiaalis 
Tokyos Jaapanis. Ta on üks üle 470-st DAADi rahastatud 
lektorist, kes õpetavad saksa keelt võõrkeelena ülikoolides 

üle 110 riigis.

Ma tahan tuua inimesed omavahel suhtlema, luua  
seoseid ja vaatenurki.

Keeleoskus on siin kesksel kohal. Seega loodan, et valmistan oma  
üliõpilasi keeleliselt ja sisuliselt selleks hästi ette.

Kui ma annan nõu õppimisvõimaluste kohta Saksamaal, meeldib 
mulle rõhutada programmide mitmekesisust. Saksa ülikoolidel 
on tõesti igale huvile midagi pakkuda. Seetõttu on minu jaoks 

veelgi olulisem toetada üliõpilasi nende endi huvide ja tugevuste 
äratundmisel.

Saksa keele õpetajana mõistan väga selgelt, kui palju aitab Saksa-
maal viibimine keeleoskust parandada. Kuid see pole kaugeltki kõik. 
Üldjuhul hindavad üliõpilased oma Saksamaal veedetud aega isikli-
kult väga positiivseks. Sellele ei aita kaasa mitte üksnes omandatud 
erialateadmised. Üliõpilased ise kogevad, kui palju kultuuridevahe-
line kogemus neid inspireerib. Päris paljud neist on ennast ületanud. 
Eriti hea meel on mul muidugi selle üle, et paljud tahavad siia edasi 

jääda ja inspireerivad isegi teisi selle ideega. 
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Võib-olla küsite endalt, kas teie laps on valmis hakkama saama  
Saksamaal õppimisega seotud nõudmistega. Saksa ülikoolid  
pakuvad ka selles vallas abi.

ARVUKAD KURSUSED VALMISTAVAD SIHIPÄRASELT ETTE  
SAKSAMAAL ÕPPIMISEKS. 

Kui soovite kõigepealt tutvuda Saksamaa õppimisnõuetega, võite 
osaleda näiteks mõnel suvekursusel. Need kursused pakuvad hea 
võimaluse saada esmane ülevaade elust Saksa ülikoolis. Neid paku-
takse tavaliselt suvekuudel (juunist septembrini) ülikoolides kogu 
Saksamaal. 

Peale keelekursuste toimuvad ka erikursused paljudel erialadel  
(→ www.daad.de/sommerkurse).

Ülikoolid pakuvad ka ettevalmistuskursusi ja sissejuhatavaid prog-
ramme. Need on eriprogrammid rahvusvahelistele õppekohtade 
taotlejatele. Need valmistavad ette nii keele kui ka erialateadmiste 
vallas. Need sisaldavad sageli sissejuhatust Saksa õppesüsteemi ja 
olulistesse teadustöö tehnikatesse.

TEIE LAPS SAAB END KA ISE TESTIDA.

Välisüliõpilaste testi  (→ www.TestAS.de) abil saate hõlpsasti kindlaks 
teha, kas teie teadmised ja oskused on piisavad, et edukalt Saksa 
ülikoolis õppida. 

Kuidas saab minu   
laps õpinguteks  
valmistuda?

http://www.daad.de/sommerkurse
http://www.TestAS.de
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Valik on suur: Saksamaal on ligikaudu 420 riiklikult tunnustatud 
ülikooli. Neid ei leidu mitte ainult sellistes suurlinnades nagu  
Berlin, Hamburg, München ja Köln, vaid neid on umbes 180  
suuremas ja väiksemas linnas üle kogu Saksamaa (vt kaarti lk 36). 

On olemas kolme erinevat tüüpi ülikoole:
•	 ülikoolid (teaduslik õpe);
•	 rakenduskõrgkoolid (praktikale orienteeritud õpe) ning 
•	 kunsti-, filmi- ja muusikakõrgkoolid (kunstiõpe).

ENAMIKKU ÜLIKOOLE RAHASTAB RIIK.

Üle 90 protsendi üliõpilastest õpib mõnes riiklikus ülikoolis. Erine-
valt umbes 120 eraülikoolist ei nõuta siin tavaliselt õppemaksu.

ÕPPE KVALITEET ON KÕIGIS ÜLIKOOLIDES VÕRRELDAVALT HEA.

Sobiva ülikooli leidmisel võib olla esimene suunanäitaja  
CHE University Ranking (→ www.universityranking.de). Kasu  võib 
olla ka rahvusvahelise haridusmessi külastamisest, sest seal tutvus-
tavad end paljud Saksa ülikoolid ja ka DAAD.

Ja teie lapse koduülikool võib pakkuda spetsiaalseid vahetusprog-
ramme mõnede Saksamaa ülikoolidega. Sellised programmid  
lihtsustavad välismaal viibimise korraldamist.

Milline ülikool  
sobib?
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# HelloGermany

Scan me.

STUDY AND 
KICKSTART 
YOUR CAREER  
IN GERMANY. 
Say HELLO to excellent universities  
with a wide range of courses and get  
an internationally renowned degree. 

study-in-germany.de

https://www.study-in-germany.de/en/
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Õppekava ja seega ka õppeaine valik oleneb teie lapse individuaal-
setest vajadustest ja huvidest. Ka siin on suur valik.

SAKSA ÜLIKOOLID PAKUVAD SOBIVAID ÕPPEKAVASID  
KÕIKIDELE HARIDUSTASEMETELE.

Siin saate
•	 alustada oma esimesi õpinguid esimese aasta üliõpilasena, 
•	 omandada juba käimasolevate õpingute ajal teatud aja  

jooksul kogemusi välismaal,
•	 läbida pärast esimese kõrghariduse omandamist  

kraadiõppekava või 
•	 teha doktoritöö. 

ERIALASTE JA SISULISTE ERIHUVIDE JAOKS ON SAMUTI SUUR 
VALIK PROGRAMME.

Kokku on Saksamaa ülikoolides peaaegu 21 000 atraktiivset  
õppekava, mille hulgast valida. Umbes pooled neist on kraadiõp-
peprogrammid. Peaaegu 1800 õppekava on rahvusvahelise suunit-
lusega. 

Täisajaga õppekavadele lisaks on olemas ka osaajaga õppekavad. 
Veel üks eripära on duaalsed õppeprogrammid: siin on ülikooli-
õpingud tihedalt seotud kutseõppe või praktikaga ettevõttes.

Abi õige õppekava valimisel leiate veebilehelt → www.myguide.de. 
DAADi filiaalide, teabekeskuste ning Saksamaa saatkondade  
töötajad annavad nõu sobiva õppekava valikul.

Milline õppekava  
sobib?

http://www.myguide.de


18

Ema või isana võib otsus Saksamaal õppimise kohta tunduda väga 
kaalukas. Te võite olla ebakindel, kas pikaajaline välismaal viibimine 
on teie lapse jaoks õige.

AGA: OTSUS EI PEA OLEMA OTSUS PIKAKS AJAKS.

Saksamaal on mitu lühiajalisi programmi, mis toetavad ja 
täiendavad õpinguid koduülikoolis. Vaid paar nädalat või kuud 
võivad avaldada suurt positiivset mõju – ja mitte ainult CV-le.

Lühiajalise viibimise võimalused Saksa ülikoolis on keele- ja eriala-
kursused või vahetusprogrammid, mida teie lapse koduülikool võib 
pakkuda. Selliste programmide raames on sageli võimalus minna 
mõneks kuuks Saksamaale. Veel üks võimalus võib olla praktika.

ÜKS ALTERNATIIV ON VEEBIPÕHINE ÕPE.

Üha enam ülikoole pakub veebipõhiseid kursusi või isegi terveid 
kraadiõppekavasid veebipõhiste programmidena. See võimaldab 
õppida Saksamaa ülikoolis olenemata enda asukohast ja vähemalt 
virtuaalselt sukelduda sellesse ülikoolikultuuri ning vahetada koge-
musi üliõpilastega kogu maailmast.

Kui kaua peaks  
viibimine kestma?
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Dr. Nino Antadze 

nõustab kõigis Saksamaal õppimisega seotud küsimustes.  
Ta töötab DAADi teabekeskuses Thbilisis Gruusias.

Vaatan suure rõõmuga, kuidas noored   
avastavad uusi võimalusi. 

Üha rohkem üliõpilasi ja eelkõige õpilasi külastab meie teabekeskust, 
et saada teavet Saksamaal õppimise ja õpingute rahastamise 

kohta. Sageli on noortel kaasas nende vanemad. Nõustamise käigus 
kirjeldavad nad mulle oma erialaseid huve ja tööeesmärke. Tore on 
näha, et pärast on neil silmade ees nende karjääritee. Nad teavad, 

mida nad peavad konkreetselt tegema, et oma eesmärke saavutada.

Enamik lapsevanemaid toetab oma lapse soovi õppida Saksamaal, 
turvalises, stabiilses ja rahulikus riigis. Nad teavad, et nende lapsel on 
selle haridusega suurepärased karjäärivõimalused. Meid külastavad 
sageli üliõpilased, keda me oleme nõustanud enne nende õpinguid 
Saksamaal. Tore on näha, kui iseseisvaks nad on muutunud ja kui 

palju nende silmaring on avardunud. 
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Riiklikes ülikoolides maksate esimese kraadiõppe ja paljude 
magistriõppekavade eest vähe õppemaksu või puudub see 
täiesti. Eraülikoolides seevastu on mõnikord suhteliselt kõrged 
õppemaksud.

KÕIK ÜLIKOOLI ÜLIÕPILASED MAKSAVAD NN SEMESTRITASU. 

Tasu suurus varieerub ülikooliti ja on 150–400 eurot semestri  
(= ½ aasta) kohta. See tasu sisaldab tavaliselt piletit, mis võimaldab 
kasutada ühistransporti ülikooli läheduses.

ELUKALLIDUS ON UMBES ELI KESKMINE.

Üldiselt saab väiksemates linnades hakkama väiksema rahaga kui 
suurlinnades. Keskmiselt vajavad üliõpilased Saksamaal umbes  
934 eurot kuus. 

Rahvusvahelised üliõpilased peavad tõendama, et nende rahasta-
mine on tagatud. Üldjuhul peab teie lapsel olema 11 208 eurot ühe 
aasta kohta. Saksamaa saatkonnast oma riigis saate teada, kuidas 
saate selle rahastamise tõendi esitada.

Rahvusvahelistel üliõpilastel on lubatud Saksamaal töötada ainult 
piiratud ulatuses. Osaajaga töö võib teie eelarvet täiendada, kuid 
vaevalt on võimalik rahastada õpingute kõrvalt ise kõiki oma elamis-
kulusid. 

Kui palju maksab  
õppimine Saksamaal?
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Saksamaal on olemas lühemate ja pikemate õpingute jaoks palju 
toetusvõimalusi.

RAHVUSVAHELISED ÜLIÕPILASED SAAVAD TAOTLEDA STIPENDIUME 
ERINEVATELT INSTITUTSIOONIDELT. 

Küsige nõu DAADi filiaalidest, teabekeskustest, või oma koduülikoo-
list, et teada saada, kas ka teie lapsel on õigus toetust saada.

Programmid on mitmekesised. Rahaline toetus on võimalik  
arvukate õpingute korral: keele- ja erialakursused, praktika ning 
õppe- ja teadusreisid. 

DAADi stipendiumide andmebaas (→ www.funding-guide.de) teeb  
stipendiumide otsimise lihtsaks. Sellest andmebaasist leiate peale 
DAADi stipendiumite ka paljude teiste toetusorganisatsioonide  
stipendiume.

Oluline on siiski teada, et Saksamaa toetusorganisatsioonid ei  
rahasta tavaliselt kogu õppetööd Saksamaal ega ka esimese aasta 
üliõpilasi.

DAAD toetab ka puuetega või krooniliste haigustega üliõpilasi 
õpingute rahastamisel Saksamaa ülikoolides.

ÜLIKOOLID ANNAVAD KA OMA STIPENDIUME. 

Kokku 310 Saksamaa ülikooli pakub näiteks stipendiumit  
Deutschlandstipendium, millega toetatakse ka rahvusvahelisi  
üliõpilasi. Seetõttu tasub alati küsida ka oma valitud ülikoolist  
toetusvõimaluste kohta.

Milliseid stipendiume  
või rahalisi toetusi   

on olemas?  

http://www.funding-guide.de
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Andrés Felipe Ramirez  
on pärit Kolombiast Bogotást. Ta on omandanud magistrikraadi 

fotogramm-meetria ja geoinformaatika erialal Stuttgardi rakenduskõrg-
koolis. Täna töötab ta geoinformaatikuna jätkusuutliku metsanduse 

valdkonnas FSC Forest Stewardship Councili juures Bonnis.

Pärast bakalaureuseõpinguid Colombias unistasin  
magistriõppest välismaal, kuid mul ei olnud selleks 

 rahalisi vahendeid.

Seetõttu töötasin esialgu, kuni sain teada DAADi EPOSi 
stipendiumiprogrammist. See rahastamisvõimalus minu kodumaalt 

pärit üliõpilastele ja muidugi hariduse väga hea kvaliteet veensid 
mind, et õppimine Saksamaal oli mulle parim valik.

Tahtsin kindlasti õppida väga rahvusvahelise suunitlusega ülikoolis. 
Minu eesmärk oli väga intensiivne rahvusvaheline teabevahetus, et 
õppida tundma erinevaid kultuure. See ootus läks täielikult täide. 

Täna kuulun ma oma ülikooli ülemaailmsesse vilistlasvõrgustikku – 
koos üle 500 eduka lõpetajaga 89 riigist.

Samuti vaimustas mind, et kõik mu õppejõud olid tippeksperdid. 
Kuid minu ülikooliaeg ei andnud mulle ainult tehnilisi oskusi. Siin 

õppisin kõike, mida vaja, et töötada probleemideta multikultuurses 
meeskonnas.
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See, kas teie laps vajab viisat, oleneb sellest, millisest riigist ta tuleb 
ja kui kauaks ta soovib Saksamaale jääda.

ELi liikmesriigi, Islandi, Liechtensteini, Norra või Šveitsi kodanikel 
ei ole vaja riiki sisenemiseks viisat, vaid ainult kehtivat isikutunnis-
tust.

Teiste riikide kodanikud vajavad viisat, kui nad soovivad viibida 
Saksamaal üle 90 päeva. Viisa tuleb taotleda enne riiki sisenemist.

Erandiks on Austraalia, Suurbritannia, Iisraeli, Jaapani, Kanada, 
Uus-Meremaa, Lõuna-Korea ja Ameerika Ühendriikide kodanikud. 
Nad võivad riiki siseneda ilma viisata, kuid peavad seejärel taotlema 
Saksamaal elamisluba. Sama kehtib ka Andorra, Brasiilia, El Salva-
dori, Hondurase, Monaco ja San Marino kodanike kohta, kes ei soovi 
töötada Saksamaal.

Erieeskirju rakendatakse juhul, kui viibimine ei kesta üle 90 päeva.

Täpsemate üksikasjade ja kehtivate eeskirjade kohta küsige alati 
Saksamaa saatkonnast või konsulaadist oma riigis. Nad aitavad 
teid hea meelega mis tahes küsimustes, mis võivad teil tekkida  
viisataotluse kohta. 

Milliseid dokumente  
vajab minu laps riiki  
sisenemiseks?
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Saksamaa peab end maailmale avatud riigiks. Siin elavad koos 
inimesed paljudest rahvustest ning üle 16 protsendil Saksamaa 
 elanikkonnast on rändekogemusi.

VABADUS, AUSTUS JA SALLIVUS ON SELLE DEMOKRAATIA 
OLULISED TUGISAMBAD.

Mitmekesisus ja võrdsed võimalused on olulised kõigis ühiskonna 
valdkondades ja eriti Saksamaa ülikoolides. Kliimakaitse ja 
jätkusuutlikkus on samuti olulised ühiskondlikud küsimused.

RAHVUSVAHELISES VÕRDLUSES PEETAKSE SAKSAMAAD 
TURVALISEKS RIIGIKS. 

Kuritegevuse pärast ei ole põhjust liiga palju muretseda. Siin saab 
üldiselt vabalt liikuda ilma eriliste turvameetmeteta: nii suurlinna-
des kui ka maal.

POLITSEI ON USALDUSVÄÄRNE JA ANNAB KINDLAT ABI.

Politseiga saab ühendust ükskõik millisest Saksamaa telefonist 
helistades, valides tasuta numbri 110.

Peaaegu kõikidel maailma riikidel on Saksamaal saatkond või 
konsulaat. Probleemide korral on seega olemas ka teie riigi kohali-
kud kontaktisikud. Teie laps võib alati pöörduda ülikooli rahvusva-
helise büroo poole, kui tal on isikliku turvalisusega seotud küsimusi.

Kui moodne ja turvaline   
on Saksamaa?



26

Le Thi Hai Duong
on pärit Vietnamist ja ta õppis 1990ndate alguses Berliinis. 
Täna töötab ta peadirektori asetäitjana Saksamaa Välis-
kaubanduskojas Hồ Chí Minhis ja tema mõlemad lapsed 

õpivad Saksamaal.

Meil on head mälestused põnevast õpinguajast  
Saksamaal. 

Räägime abikaasaga ikka veel sageli nendest paljudest 
unustamatutest elamustest. Lapsevanematena tahame oma lapsi 
võimalikult hästi toetada ning tunneme muret nende turvalisuse 
ja heaolu pärast. Meil on endal kogemus, et Saksamaal õppimine 

parandab märkimisväärselt karjäärivõimalusi. Seetõttu oleme väga 
õnnelikud, et ka meie kaks last lähevad nüüd seda teed.

Meile oli välismaal õppimine suur seiklus ja alguses tõeline 
kultuurišokk. Tänapäeval on noored juba tänu meediale palju 

paremini tuttavad erinevate kultuuridega. Nii et minu tütrel Quynh 
Anhil ei olnud Saksamaal alustades liiga palju üllatusi.

Paljud asjad on viimase 30 aasta jooksul muutunud lihtsamaks. 
Tol ajal saime oma vanematega ühendust võtta ainult kirja teel 

ja ootasime vastust nädalaid. Tänapäeval on lihtne hoida tihedat 
kontakti.
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Nguyen Le Quynh Anh 
on Le Thi Hai Duongi tütar. Ta valmistub Hamburgi 
ülikooli ettevalmistuskursusel bakalaureuseõppeks 

ja soovib õppida Hamburgis ärijuhtimist.

Ettevalmistuskursus on minu jaoks ideaalne  
sissejuhatus.

Mulle meeldib väga kursuste pingevaba ja lugupidav õhkkond. Kõik 
rahvusvahelised üliõpilased on avatud, et õppida teistelt uusi asju. 

Sain siin kiiresti tuttavaks toredate inimestega ja leidsin sõpru.

Ja ma olen palju õppinud. Näiteks aktiivset osalemist õppetöös ja 
erinevate arvamustega tegelemist. Õppejõud võtavad meie ideid tõ-
siselt ja on väga mõistvad. Nad ei anna mitte ainult teadmisi, vaid ka 

soovitusi igapäevaeluks Saksamaal.

Eriti motiveerib mind õiglus, mida ma siin tunnen. Mulle tundub, et 
kui pingutada, võib palju saavutada. Seega tasub end pingutada.

Alates Hamburgi saabumisest olen tundnud, et minu eest hoolitse-
takse väga hästi. Mul on koht ühiselamus ja mind võtsid seal soojalt 
vastu tuutor ja minu ühiselamukaaslased. Kõik on nii abivalmid. See 

oli ilus algus. 
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Saksamaa tervishoiusüsteemi peetakse tänu oma tihedale kõrgelt 
kvalifitseeritud arstide võrgustikule üheks parimaks maailmas. Kui 
teie laps peaks vajama arstiabi, on ta Saksamaal paremates kätes 
kui üheski teises riigis.

KUI SOOVITE SAKSAMAAL ÕPPIDA, PEAB TEIL OLEMA  
RAVIKINDLUSTUS.

Enne Saksamaale reisimist on oluline välja selgitada, kas teie lapsel 
on kindlustuskaitse. Võimalik, et teie lapse ravikindlustus kehtib ka 
Saksamaal, näiteks Euroopa ravikindlustuskaardi (EHIC) alusel.

Isik, kellel ei ole tunnustatud kindlustuskaitset, peab Saksamaal 
kindlustuse sõlmima. Kohustusliku ravikindlustuse puhul maksab 
see üliõpilastele umbes 100 eurot kuus. Ka siin aitab rahvusvaheli-
ne büroo.

KINDLUSTATUD ISIKUD SAAVAD SAKSAMAAL TASUTA ARSTIABI.

Hädaolukordade jaoks on haiglates olemas erakorralise meditsiini 
osakond. Arstiabi saab kutsuda ööpäev läbi tasuta  
telefoninumbril 112.

Saksamaal on ravimid saadaval ainult apteekides. Ravimid, mis on 
teistes riikides kättesaadavad ilma retseptita (näiteks antibiootiku-
mid), peab siin meditsiinipersonal välja kirjutama.

Kui hea on   
arstiabi? 
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Igas ülikoolis on rahvusvaheline büroo (ka akadeemiline välisamet). 
Sealsed töötajad on õiged inimesed, kelle poole pöörduda oma vii-
bimise konkreetseks ettevalmistamiseks. Samuti annavad nad teie 
lapsele ka pärast Saksamaale saabumist kogu vajaliku teabe.

TEIE LAPS SAAB TUGE KÕIGIS KORRALDUSLIKES KÜSIMUSTES. 

Mõni Saksamaa ülikool on loonud nn sõbraprogrammid. Kogenud 
üliõpilased aitavad kõigi küsimuste korral.

Toetust pakuvad ka ülikoolide üliõpilaste toetusorganisatsioonid. 
Paljud pakuvad rahvusvahelistele üliõpilastele teenuste pakette, mis 
sisaldavad peale ravikindlustuse majutust ja toitlustamist – ning see 
hõlbustab nende sisseelamist Saksamaal.

Üliõpilasesindused ja ülikoolirühmad korraldavad igas ülikoolis 
esmakursuslastele üritusi. 

Ja lõpuks: osakondade õppejõud vastavad hea meelega kõigile 
 erialastele küsimustele.

ÕPILASTELT OODATAKSE ISESEISVUST. 

Näiteks peavad nad olema võimelised võtma ise vastutuse oma 
õppeprotsessi eest. Konkreetselt tähendab see järgmist: abiprog-
ramme on palju, aga üliõpilased peavad neid iseseisvalt kasutama.

Kuidas minu lapse  
eest Saksamaal  
hoolitsetakse?
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Saksa keele õppimine pakub palju eeliseid, eriti neile, 
kes soovivad õppida Saksamaal. 

Tänu saksa keele oskusele saab õppida Saksa ülikoolides, mis on 
üle maailma tuntud oma kvaliteedi ja õppekavade mitmekesisuse 
poolest. Saksa keele oskus hõlbustab rahvusvahelistel üliõpilastel 

Saksamaal ka juurdepääsu erinevatele stipendiumiprogrammidele ja 
rahalistele toetustele.

Saksamaal õppimine on saksa keele oskusega palju sujuvam ja  
edukam. See aitab paremini integreeruda sotsiaal- ja kultuuriellu 
ning rikastab seega ka üldist õpikogemust. Lisaks sellele annab  

Saksamaal õppimine juurdepääsu ühele Euroopa suurimale  
tööturule ja pakub arvukaid karjäärivõimalusi.

Saksa keel on üks enim räägitud keeli Euroopas, mis soodustab  
kultuurivahetust ja koostööd teiste Euroopa riikidega. Õpingute ajal 
saab saksa keele oskust täiendada praktika ja ettevõtete üliõpilas-
kohtade abil, mis pakuvad väärtuslikku töökogemust. Saksa keele  

oskus toetab rahvusvahelise võrgustiku arendamist ning soodustab 
ka teabevahetust üliõpilaste ja ekspertidega üle kogu maailma.

Saksa keele võõrkeelena õppimine ja selle võimaluse kasutamine  
tasub ennast ära. 

.

Jürgen Laun
on nõustaja / koordinaator Saksa Välismaise  

Koolihariduse Keskuses Lätis. 
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Saksamaal elavad üliõpilased kas ühiselamus või eramajutuses.

ERINEVALT TEISTEST RIIKIDEST EI SAA NAD ÜLIKOOLIST 
AUTOMAATSELT MAJUTUST. 

Väga vähesed Saksamaa ülikoolid on ülikoolilinnakud, mistõttu ei 
ole tavaliselt ülikooli territooriumil majutusvõimalusi. 

Igas ülikoolilinnas on siiski ühiselamud. Tuba seal ei ole tavaliselt 
mitte üksnes kõige odavam viis elamiseks, vaid seal saab ka kiiresti 
teiste üliõpilastega tutvuda. Ülevaate annab DAADi ühiselamuleidja 
aadressil  → www.daad.de/wohnheimfinder.

Alternatiiviks on eramajutus. Pakkumine on mitmekesine: eraturul 
pakutakse kõike alates tühjast toast ja lõpetades möbleeritud kor-
teriga. 

ÜHISKORTERID ON ÜLIÕPILASTE SEAS VÄGA POPULAARSED.

Ühiskorteris elab mitu inimest koos ühes korteris. Igaühel on oma 
tuba, kõik jagavad kööki ja vannituba. Eelised: ühiskorteris elamine 
on suhteliselt odav. Samuti õpitakse siin kiiresti inimesi tundma ja 
koos elamine on suurepärane võimalus saksa keelt õppida.

Ülikoolide rahvusvahelised bürood annavad kasulikku teavet 
majutuse leidmise kohta.

Kus hakkab minu  
laps elama? 

http://www.daad.de/wohnheimfinder
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Võib-olla kaalute oma lapsele Saksamaale küllaminemist. Ka see on 
hea mõte. 

SAKSAMAA MAASTIK ON VÄGA ATRAKTIIVNE.

Põhja- ja Läänemere ääres ning nende saartel on laiad liivarannad. 
Lõunas kutsuvad Alpid suusatama või matkama. Seal on nõmme- ja 
soomaastikke, madalaid mäeahelikke ja maalilisi jõeorgusid.

PALJU ON ARHITEKTUURILISI VAATAMISVÄÄRSUSI:

puitkarkassmajad, keskaegsed lossid, romaani ja gooti stiilis hoo-
ned, 19. sajandi lõpu elamud ja muidugi ka ülimoodsad hooned. 
Kultuuriliselt on palju avastada ja kogeda mitte ainult Berliini, 
Hamburgi, Müncheni ja Kölni metropolides, vaid ka väiksemates 
linnades.

AASTA RINGI PEETAKSE PIIRKONDLIKKE FESTIVALE. 

Nende hulka kuuluvad Reinimaa karneval, Pfalzi veinifestivalid ja 
Müncheni Oktoberfest.

Saksamaa on ka kulinaarselt erakordselt mitmekesine: traditsiooni-
listest piirkondlikest roogadest ja mitmesugustest rahvusköökidest 
ning lõpetades Michelini tärniga restoranidega.

VÄGA HÄSTI VÄLJA EHITATUD TRANSPORDIVÕRK VÕIMALDAB 
KIIRET JA MUGAVAT REISIMIST.

Saksamaa asub Euroopa südames ja on seega ideaalne lähtepunkt 
teiste Euroopa riikide avastamiseks. Veenduge ise.

Mida pakub Saksamaa  
reisisihtkohana? 
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Lubage meil teid ja teie last isiklikult nõustada ning toetada 
õpingute planeerimisel. Selleks võtke ühendust järgmiste organisat-
sioonide või isikutega oma riigis:

•	 DAADi teabekeskused ja filiaalid  
(aadressid  → www.daad.de/local).

•	 DAADi poolt välisülikoolidesse vahendatud lektorid ja  
dotsendid

•	 Goethe Instituudid
•	 Saksamaa välisesindused (saatkonnad ja konsulaadid)

Lisateave

Lõpuks saab teid nõustada ka DAADi büroo Bonnis. Nii et palun ärge 
kõhelge küsida meilt.

→ www.daad.de/contactform

http://www.daad.de/local
https://www.daad.de/en/the-daad/contact/contact-study-research-in-germany/
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Õpingud Saksamaal
→ www.daad.de/deutschland
→ www.daad.de/nach-deutschland/publikationen/
→ www.study-in-germany.de 

Õppeprogrammid
→ www.myguide.de
→ www.daad.de/international-programmes
→ www.daad.de/hochschulkompass
→ www.universityranking.de 
→ www.studienwahl.de 

Viisaküsimused
→ www.auswaertiges-amt.de 

Stipendiumid ja toetusprogrammid
→ www.funding-guide.de
→ www.deutschlandstipendium.de

Saksa keele õpe
→ www.daad.de/sommerkurse 
→ www.goethe.de
→ www.deutsch-uni.com 
→ www.dw.de
→ www.testdaf.de

Test rahvusvahelistele üliõpilastele
→ www.testas.de

Ülikoolide messide kuupäevad
→ www.study-in-germany.de/events

Veebipõhised kursused ja õppekavad
→ www.daad.de/international-programmes („Online formats only“)
→ www.hochschulkompass.de („Fernstudium“)

Elamine
→ www.daad.de/wohnheimfinder

https://www.daad.de/de/in-deutschland-studieren/
http://www.daad.de/nach-deutschland/publikationen/
https://www.study-in-germany.de/de/
http://www.myguide.de
http://www.daad.de/international-programmes
http://www.daad.de/hochschulkompass
https://www.daad.de/en/studying-in-germany/universities/che-ranking/
https://studienwahl.de
https://www.auswaertiges-amt.de/de/
http://www.funding-guide.de
http://www.deutschlandstipendium.de
http://www.daad.de/sommerkurse 
http://www.goethe.de
https://www.deutsch-uni.com/de/
http://www.dw.de
http://www.testdaf.de
http://www.testas.de
http://www.study-in-germany.de/events
http://www.daad.de/international-programmes
http://www.hochschulkompass.de
http://www.daad.de/wohnheimfinder
http://www.daad.de/de/in-deutschland-studieren/hilfe-beratung/linkliste/?ut,_source=print&utm_mediumqr-code&utm_campaign=elternbroschuere
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Ülikoolide asukohad 

Saksamaal

SCHLESWIG- 
HOLSTEIN

MECKLENBURG- 
VORPOMMERN

BRANDENBURG

BERLIN

HAMBURGBREMEN

NIEDERSACHSEN

SACHSEN

SACHSEN-ANHALTNORDRHEIN- 
WESTFALEN

HESSEN

THÜRINGEN

BAYERN

BADEN- 
WÜRTTEMBERG

RHEINLAND- 
PFALZ

SAARLAND

 Berlin

 Hamburg

 Bremen

 Aachen

 Aalen

 Albstadt

 Sigmaringen

 Alfter

 Amberg Ansbach

 Aschaffenburg

 Augsburg

 Bad Homburg

 Bad Honnef

 Bad Liebenzell

 Bad Sooden-Allendorf

 Bamberg  Bayreuth
 Bernkastel-

    Kues

 Biberach

 Bielefeld

 

 Bochum

 Bonn

 Brandenburg
 Braunschweig

 Bremerhaven

 Brühl

 Buxtehude

 Chemnitz

 Clausthal-Zellerfeld

 Coburg

 Cottbus

 Darmstadt

 Deggendorf

 Detmold

 Diepholz

 Dietzhölztal

 Dortmund

 Dresden
 Duisburg

 Düsseldorf

 Eberswalde

 Eichstätt

 Eisenach

 Elmshorn

 Emden

 Erfurt

 Erlangen

 Essen

 Esslingen

 Flensburg

 Frankfurt a.M.

 

 Freiberg

 Freiburg

 Freising

 Friedensau

 Friedrichshafen

 Fulda

 Fürth

 Furtwangen

 Geisenheim

 Geislingen

 
 Gelsenkirchen

 Gera

 Gießen

 Göttingen

 Greifswald

 Hachenburg

 Hagen  Halle

 Hameln

 Hamm

 Hannover

 Heide

 Heidelberg
 Heilbronn

 Herford

 Hermannsburg

 Hildesheim

 Hof

 Holzminden

 Idstein

 Ilmenau

 Ingoldstadt

 Iserlohn

 Ismaning

 Jena

 Kaiserslautern

 Karlsruhe

 Kassel

 Kempten

 Kiel

 Kleve

 Koblenz

 Köln

 Konstanz

 Köthen

 Krefeld

 

 Landshut

 Leer

 Leipzig

 Lemgo

 Lippstadt

 Lübeck

 Ludwigsburg

 Ludwigshafen

 Lüneburg

 Magdeburg

 Mainz

 Mannheim

 Marburg

 Merseburg
 Mittweida

 Mülheim/ Ruhr

 München

 Münster

 Neubiberg

 Neubrandenburg

 Neuendettelsau

 Neuruppin

 Neu-Ulm

 Nordhausen

 Nürnberg

 Nürtingen

 Oberursel

 Offenbach

 Offenburg

 Oldenburg

 Osnabrück

 Ottersberg

 Paderborn

 Passau

 Pforzheim

 Potsdam

 Ravensburg

 Regensburg

 Reutlingen

 Riedlingen

 Rosenheim

 Rostock

 Rottenburg

 Saarbrücken

 St. Augustin  Schmalkalden

 Schwäbisch Gmünd

 Schweinfurt

 Senftenberg

 Siegen

 Speyer

 Stendal

 Stuttgart

 Stralsund

 Trier

 Trossingen

Tübingen  
 

 Vallendar

 Vechta

 Wedel

 Weiden

 Weimar

 Weingarten

 Wernigerode

 Wiesbaden

 Wildau

Wilhelmshaven

 Wismar

 Witten

 Wolfenbüttel

 Worms

 Wuppertal

 Würzburg

Wustermark

 Zwickau

Frankfurt/ O.

 Landau

 Ulm

Bingen
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